
     

LA PRESÈNCIA DEL CATALÀ A LA  TOPONÍMIA DE 
L AEROPORT DE BARCELONA   

ANÀLISI DE L ÚS DE LA TOPONÍMIA I LA PRESÈNCIA DEL CATALÀ A LES 

TERMINALS DE L AEROPORT DE BARCELONA I AL PORTAL WEB D AENA                             

PLATAFORMA PER LA LLENGUA  
Desembre 2008 



    
       La presència del català a la toponímia de l aeroport de Barcelona 
   PLATAFORMA PER LA LLENGUA   

1

                                  

Títol: La presència del català a la toponímia de l aeroport de Barcelona. Anàlisi de l ús de la 
toponímia i la presència del català a les terminals de l aeroport de Barcelona i al portal web 
d Aena.  

Tècnica de l estudi: Eva Borràs, sociòloga.  

Desembre 2008 
Barcelona  

© Plataforma per la Llengua     

Plataforma per la Llengua 
Diputació, 276, planta baixa 
08009 Barcelona 
Tel. 933 211 803  
www.plataforma-llengua.cat

http://www.plataforma-llengua.cat


    
       La presència del català a la toponímia de l aeroport de Barcelona 
   PLATAFORMA PER LA LLENGUA   

2

 
SUMARI            

         Pàg.           
         

     
1. Introducció........................................................................................................  3   

2. Metodologia......................................................................................................  5   

3. Toponímia a l aeroport de Barcelona...............................................................  8    

3.1. Toponímia als panells informatius del trànsit de vols i als teleindicadors  9  

3.1.1. Toponímia de les destinacions del domini lingüístic català.......... 10 
3.1.2. Toponímia de les destinacions de parla no catalana de la resta  

de l estat espanyol........................................................................ 12 
3.1.3. Toponímia de les destinacions internacionals.............................. 15   

3.2. Presència del català als menús dels panells informatius i teleindicadors  
del trànsit de vols..................................................................................... . 19  

3.2.1. Menú dels panells informatius del trànsit de vols........................  19  
3.2.2. Menú dels teleindicadors.............................................................  20    

3.3. Presència del català a la megafonia........................................................ . 21  

3.3.1. Anuncis d embarcament i informació relacionada........................ 21 
3.3.2. Avisos de vigilància de les pròpies pertinences............................ 23  

4. Toponímia al portal web de l aeroport de Barcelona........................................ 24  

4.1. Presència del català al portal web d Aena................................................ 24  

4.2. Toponímia dels aeroports a les pàgines web de l aeroport de Barcelona  
en versió catalana.................................................................................... 26  

4.2.1. Toponímia dels aeroports del domini lingüístic català.................. 28  
4.2.2. Toponímia de les destinacions de parla no catalana de la resta  

de l estat espanyol......................................................................... 30  
4.2.3. Toponímia de les destinacions internacionals.............................. 32    

5. Conclusions...................................................................................................... 34    

Annex  

I. Presència del català als rètols, cartells i fullets propis d Aena de l aeroport  
de Barcelona................................................................................................. 38  

I.I.       Presència del català als rètols fixes propis d Aena........................... 39 
I.II.     Presència del català als rètols variables propis d Aena.................... 45 
I.III.      Presència del català als fullets informatius d Aena.......................... 49 
I.IV.   Conclusions....................................................................................... 50    



    
       La presència del català a la toponímia de l aeroport de Barcelona 
   PLATAFORMA PER LA LLENGUA   

3

 
1. INTRODUCCIÓ  

L aeroport de Barcelona rep milers d usuaris i usuàries l any, tant catalans i catalanes que es 

disposen a viatjar, com gent d arreu que arriba dels seus territoris i veu a les terminals les 

primeres imatges de Catalunya. És un lloc estratègic de pas que conté centenars de símbols i 

indicacions, a més de diverses informacions. Entre aquestes es troben els topònims de les 

destinacions, elements de gran importància que els milers d usuaris observen als panells i 

teleindicadors per veure l estat del seu vol i que són l objecte d anàlisi del següent informe.  

Els topònims no només anomenen el lloc que designen sinó que també el caracteritzen. Són 

elements de gran valor que formen part del patrimoni del poble que anomenen a la vegada que 

el defineixen. A Catalunya1 i les Illes Balears2 la legislació vigent estableix que dins les pròpies 

comunitats la única forma oficial dels topònims (catalans i illencs respectivament) és la 

catalana, sent aquesta l única denominació legal (excepte els topònims de la Vall d Aran que 

tenen com a única forma oficial l aranesa). Pel que fa a la resta del domini lingüístic (el País 

Valencià, la Catalunya Nord, la Franja de Ponent, la regió del Carxe, Andorra i l Alguer), els 

reconeixements dels topònims en català són diversos.  

En àmbits concrets l ús de la toponímia està regulada. Per exemple per a la retolació de les 

vies urbanes i interurbanes de Catalunya existeix una normativa3 relativa als topònims dels 

municipis de fora de la comunitat autònoma que estableix que si una localitat té una forma 

tradicional en català (exemples: Saragossa, Tamarit de Llitera, Calaceit, ...), la indicació ha de 

realitzar-se, com a mínim, en català. Tanmateix no hi ha cap normativa equivalent referida a les 

formes dels topònims utilitzats als aeroports de Catalunya per indicar les diferents destinacions.  

L objectiu del següent estudi és analitzar justament això, centrant l atenció en l ús de la 

toponímia a l aeroport més important de Catalunya: l aeroport de Barcelona. Es recopilen i 

analitzen els topònims de les principals destinacions i s avaluen aspectes relacionats amb la 

presència del català; tot acompanyat de testimonis fotogràfics.  

En primer lloc es fa una anàlisi de la toponímia dels panells informatius del trànsit de vols i dels 

teleindicadors, classificant els topònims de les destinacions segons el criteri al que respon el 

seu ús i suggerint, si s escau, un topònim alternatiu en llengua catalana basat en els criteris de 

traducció de topònims de la Secretaria General de Política Lingüística4. Seguidament, en el 

mateix apartat s ha cregut convenient valorar en quin context es troba aquesta toponímia 

                                                

 

1 
Llei 1/1998, de 7 de gener, de política lingüística a Catalunya, article 18. 

2 
Llei 3/1986, de 29 d abril, de normalització lingüística a les Illes Balears, article 14. 

3 
Decret 78/1991, de 8 d abril, sobre l ús de la toponímia, article 2. 

4 Graells, J.; Romagosa, M; Vilaró, F. i Xirinachs, M. Criteris de traducció de noms, denominacions i topònims . 
Col·lecció Criteris lingüístics, 3. Http://www6.gencat.net/llengcat/publicacions/criteri/docs/criteri.pdf, abril 1999. 
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avaluant la presència del català als menús dels panells i teleindicadors i a la megafonia (en 

especial als avisos d embarcaments).  

En segon lloc s avalua la toponímia utilitzada al portal web d Aena, en concret a les pàgines 

específiques de l aeroport de Barcelona en versió catalana, per tal de veure com es designen 

les principals destinacions en aquest espai virtual. A més també s ha cregut interessant avaluar 

la presència del català en la totalitat del portal.   

Fins aquí l estudi relatiu a la toponímia a l aeroport de Barcelona. Però a més a més, a l annex 

s adjunta un estudi complementari que té per objectiu anar més enllà i avaluar en quin context 

lingüístic es troba aquesta toponímia analitzant quina és la presència del català a les 

indicacions i informacions pròpies d Aena de les terminals.                                         
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2. METODOLOGIA  

2.1. Objecte d estudi  

L objecte d estudi del present informe és la toponímia a l aeroport de Barcelona. S analitza 

d una banda la toponímia present als panells i teleindicadors del trànsit de vols de les terminals, 

i de l altre la toponímia present a les pàgines web en català de l aeroport de Barcelona.  

De manera complementària també s avalua la presència del català a diferents àmbits 

relacionats amb l objecte d estudi. Aquests són els menús dels panells i teleindicadors on 

apareix la toponímia de les terminals, la totalitat del portal web d Aena on apareix la toponímia 

digital i els avisos per megafonia, especialment els d embarcaments.  

2.2. Selecció de la mostra, desenvolupament del treball de camp i indicadors 

utilitzats  

 

Toponímia a les terminals de l aeroport de Barcelona  

S han seleccionat les destinacions que durant el 2007 han tingut més de 500 sortides anuals 

des de l aeroport de Barcelona5 (un total de 78 destinacions), i s ha recollit amb quina forma 

apareixen  els seus topònims als panells informatius de l estat de les sortides de vols i als 

teleindicadors del trànsit aeri de les zones lliures de pas de les terminals. Els teleindicadors 

informen de l estat del trànsit aeri de totes les terminals, i en canvi els panells de les sortides 

informen de l estat dels vols concrets de la terminal on es troben ubicats.   

Una vegada recopilats, els topònims s han classificat en una taula segons el criteri al que 

respon el seu ús, considerant les següents possibilitats:  

o Nom oficial i propi  El topònim és nom oficial de la localitat de destinació i a més està 

escrit en la llengua pròpia. 

o Nom oficial però no propi El topònim és nom oficial de la localitat de destinació, però no està 

escrit en la llengua pròpia, existint un altre nom oficial i propi.  

o Nom oficial   El topònim és nom oficial de la localitat de destinació i pot estar escrit 

en la llengua pròpia o no. 

o Nom d origen   El topònim és el nom d origen escrit en una llengua de la localitat de 

destinació. 

o Nom traduït al castellà  El topònim no és el nom propi ni oficial de la localitat de destinació 

sinó que és la seva traducció en llengua castellana. 

o Nom traduït al català  El topònim no és el nom propi ni oficial de la localitat de destinació 

sinó que és la seva traducció en llengua catalana. 

                                                

 

5 Font: Estadístiques del trànsit aeri d Aena. Disponibles a: http://estadisticas.aena.es 

http://estadisticas.aena.es
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A més, des de la Plataforma per la Llengua s han suggerit una sèrie de topònims en llengua 

catalana per designar les destinacions basats en els criteris de traducció de noms de la 

Secretaria General de Política Lingüística6, i agafant com a referència les formes dels topònims 

de l Enciclopèdia Catalana.  

 

Toponímia a les pàgines web en català de l aeroport de Barcelona  

S han seleccionat les mateixes destinacions que en el cas dels topònims de les terminals però, 

a més, s han tingut en consideració aquells topònims d aeroports de territoris de parla catalana 

que no són destinació des de l aeroport de Barcelona. Les observacions s han realitzat a l espai 

virtual de les pàgines web específiques de l aeroport de Barcelona en versió catalana. La 

classificació dels topònims s ha fet seguint els mateixos criteris utilitzats per classificar la 

toponímia de les terminals.  

 

Presència del català als menús dels panells i teleindicadors de les terminals  

S ha recollit quina és la presència del català a tots els menús dels panells i teleindicadors del 

trànsit de vols de les zones lliures de pas de les terminals de l aeroport.  

 

Presència del català a la totalitat del portal web d Aena  

S ha analitzat quina és la presència del català en la totalitat del portal web d Aena.  

 

Presència del català a la megafonia  

En aquest punt no s ha realitzat una anàlisi exhaustiva de tots els avisos per megafonia, sinó 

que s ha planificat l escolta concreta d una sèrie d anuncis d embarcament, i per la resta 

d avisos s ha realitzat una metodologia menys planificada consistent en parar atenció cada 

vegada que a les terminals se sentís un avís per megafonia, i recollir una sèrie de variables. 

Aquestes són les diferents llengües de l anunci i, si és el cas, la forma del topònim de la 

destinació anunciada.  

Les destinacions escollides per fer les escoltes concretes dels avisos d embarcament són les 

següents: Eivissa, Palma, València, Alacant, La Corunya i Múrcia. La seva escolta s ha 

considerat interessant, tant per veure si els avisos són en català com per observar amb quin 

topònim es designen les diferents destinacions. Aquests anuncis es poden entendre com 

                                                

 

6 Graells, J.; Romagosa, M; Vilaró, F. i Xirinachs, M. Criteris de traducció de noms, denominacions i topònims . 
Col·lecció Criteris lingüístics, 3. Http://www6.gencat.net/llengcat/publicacions/criteri/docs/criteri.pdf, abril 1999. 
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exemples paradigmàtics, que es veuen complementats per la informació derivada de les 

escoltes improvisades dutes a terme durant el treball de camp a les terminals.   

2.3. Temporalitat del treball de camp                                                  

Dates 

Treball de camp a les terminals 
de l aeroport de Barcelona 5 i 6 de Novembre del 2008 

Observació del portal web 
d Aena 

31 d octubre i 3 de novembre del 2008 
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3. TOPONÍMIA A L AEROPORT DE BARCELONA  

Per informar als usuaris de l aeroport de Barcelona del trànsit de vols, les terminals A, B i C 

disposen d una sèrie de panells informatius i teleindicadors. L objectiu d aquest apartat és 

analitzar els topònims que hi apareixen per designar les principals destinacions. De manera 

complementària s avalua la presència del català als avisos d embarcaments i informacions 

relacionades que es realitzen per megafonia, i als menús dels panells i teleindicadors.   

És bo de recordar que les observacions en les que es basa l anàlisi es van realitzar entre el 5 i 

6 de novembre del 2008, i que per limitar el nombre d observacions es tenen en compte totes 

aquelles destinacions que durant l any 2007 van tenir més de 500 sortides des de l aeroport de 

Barcelona (per a més informació relacionada vegeu la metodologia).                            
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3.1. Toponímia als panells informatius del trànsit de vols i als teleindicadors   

En primer lloc s analitzen els topònims de les destinacions del domini lingüístic català, 

seguidament les que es troben a la resta de l estat espanyol, i finalment les de la resta del món. 

Per dur a terme l anàlisi s adjunta una taula amb el llistat de topònims observats, la seva 

classificació segons el criteri al que respon el seu ús, la forma del topònim suggerit des de la 

Plataforma per la Llengua i un seguit de fotografies que exemplifiquen alguns dels casos citats.   

Els criteris de classificació de topònims tenen en compte si el nom utilitzat per designar la 

destinació és l original del lloc (l oficial i/o propi) o és una traducció a la llengua catalana o a la 

castellana. Els criteris utilitzats per tal de fer el llistat de topònims suggerits en llengua catalana 

estan basats en els criteris de traducció de topònims de la Secretaria General de Política 

Lingüística7 que consideren que només es tradueixen al català els topònims que tenen una 

forma tradicional en aquesta llengua, mantenint per la resta de casos el seu nom d origen. Les 

formes tradicionals catalanes suggerides es basen en la toponímia de l Enciclopèdia Catalana.  

Finalment és interessant recordar que el català és l única llengua oficial i pròpia de Catalunya, 

les Illes Balear i el País Valencià (compartint cooficialitat amb el castellà i en el cas específic de 

Catalunya també amb l occità), i a L Alguer té un cert reconeixement com a llengua regional. 

Altrament la toponímia es regeix per una normativa específica: Els topònims de Catalunya i les 

Illes Balears tenen com a única forma oficial la catalana (excepte els de la Vall d Aran que 

tenen l aranesa), els del País Valencià inclouen diferents possibilitats i les seves formes oficials 

poden ser en català, castellà o bilingües (sent sempre oficial la forma catalana si existeix),  i en 

el cas específic del topònim de la localitat de L Alguer la forma catalana és cooficial amb 

l Italiana.             

                                                

 

7 Graells, J.; Romagosa, M; Vilaró, F. i Xirinachs, M. Criteris de traducció de noms, denominacions i topònims . 
Col·lecció Criteris lingüístics, 3. Http://www6.gencat.net/llengcat/publicacions/criteri/docs/criteri.pdf, abril 1999. 
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3.1.1. Toponímia de les destinacions del domini lingüístic català  

La taula 3.1 conté una classificació de la toponímia utilitzada per Aena a l aeroport de 

Barcelona per designar les destinacions a territoris de parla catalana. Els criteris de 

classificació utilitzats són els següents:  

o Nom oficial i propi  El topònim és nom oficial de la localitat de destinació i a més està 

escrit en la llengua pròpia. 

o Nom oficial però no propi El topònim és nom oficial de la localitat de destinació, però no està 

escrit en la llengua pròpia, existint un altre nom oficial i propi.  

o Nom traduït al castellà  El topònim no és el nom propi ni oficial de la localitat de destinació 

sinó que és la seva traducció en llengua castellana.  

Tenint en compte que l aeroport de Barcelona està a Catalunya on el català és llengua oficial i 

pròpia i que les destinacions són a territoris de parla catalana on el català també és llengua 

oficial i pròpia, el criteri bàsic del suggeriment és el següent:  

o Criteri bàsic del suggeriment: Utilització del nom oficial i propi de la destinació.  

Taula 3.1: Toponímia de les destinacions del domini lingüístic català  

Criteri utilitzat Toponímia utilitzada per 
Aena als panells i 
teleindicadors 

Nom oficial i 
propi 

Nom oficial 
però no propi

 

Nom traduït 
al castellà 

Suggeriment

 

ALICANTE  

  

Alacant 

IBIZA   

 

Eivissa 

MENORCA 

   

= 

P. MALLORCA   *

 

Palma 

VALENCIA 

   

= 
Font: Elaboració pròpia (data de l observació 5 i 6 de novembre del 2008). 
*El topònim Palma de Mallorca no està acceptat, l únic nom oficial de la localitat és Palma.    

Tot i que l aeroport de Barcelona està en un territori de parla catalana i les destinacions també 

són a territoris de parla catalana, en alguns casos els topònims que Aena utilitza a les terminals 

per tal de designar-les no mantenen la seva forma oficial i pròpia en català, sinó que es 

tradueixen al castellà. El cas més paradigmàtic és el d Eivissa, localitat de les Illes Balears que 

té com a únic nom oficial i propi la seva forma en català, però que, tanmateix, als panells i 

teleindicadors de l aeroport de Barcelona apareix anunciada com Ibiza .   

Alacant posseeix dos noms oficials, un en la forma castellana ( Alicante ) i l altre en la forma 

catalana ( Alacant ) que és l única forma pròpia. Davant aquestes dues nomenclatures Aena 

utilitza la primera en castellà per tal de designar-ne la destinació. En el cas de Palma s ha fet 
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una nota al peu de la taula perquè, tot i que s ha estès molt el nom Palma de Mallorca , 

realment el nom oficial i la forma pròpia en català de la localitat no és aquest sinó tan sols 

Palma.     

      Fotografia 1 

     

    

        Fotografia 2 

       

    

      Fotografia 3 

    


